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ПАРЛАМЕНТ РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА

ЗАКОН
о внесении изменений в некоторые нормативные акты

Парламент принимает настоящий органический закон.

Настоящий закон о внесении изменений в некоторые нормативные акты:
- перелагает подпункт с) пункта 1 приложения X к Регламенту (ЕС) № 1169/2011 Европейского Парламента и Совета от 25 октября 2011 года о предоставлении  потребителям информации о пищевых продуктах, о внесении изменений в Регламенты (ЕС) № 1924/2006 и (ЕС) № 1959/2006 Европейского Парламента и Совета и об отмене Директивы  87/250/ЕЭС Комиссии,  Директивы 90/496/ЕЭС Совета, Директивы 1999/10/ЕС Комиссии, Директивы 2000/13/ЕС Европейского Парламента и Совета, Директив 2002/67/ЕС и 2008/5/ЕС Комиссии и Регламента (ЕС) № 608/2004 Комиссии (Текст распространяется на ЕЭЗ), опубликованному в Официальном журнале Европейского Союза  L 304 от 22 ноября 2011 года, с последними изменениями, внесенными Регламентом (ЕС) 2015/2283 Европейского Парламента и Совета от 25 ноября 2015 года;
- частично перелагает Регламент (ЕС) № 579/2014 Комиссии от 28 мая 2014 года о предоставлении отступления от определенных положений приложения  II к Регламенту (ЕС) № 852/2004 Европейского Парламента и Совета в отношении перевозки жидких масел и жиров по морю (Текст распространяется на ЕЭЗ), опубликованный в Официальном журнале Европейского Союза  L 160 от 29 мая 2014 года, с последними изменениями, внесенными Регламентом (ЕС) 2019/978 Комиссии от 14 июня 2019 года.

Статья I. – В части (2) статьи 42 Закона № 221/2007  о ветеринарно-санитарной деятельности (повторное опубликование:  Официальный монитор Республики Молдова, 2013 г., № 125-129,  ст.396), с последующими изменениями, текст «в статье 19 Закона об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов № 113 от 18 мая 2012 года»  заменить текстом  «в статье 25 Закона № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов».

Статья II. – В Закон № 10/2009  о государственном надзоре за общественным здоровьем (Официальный монитор Республики Молдова, 2009 г., № 67, ст.183), с последующими изменениями, внести следующие изменения:
1. Пункт 8) части (2) статьи 5 признать утратившим силу.
1. В части (3) статьи 14 слова «предпринимателей продовольственного сектора» заменить словами «субъектов продовольственного сектора», а текст «Закону  об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов № 113/2012»  заменить текстом «статье 25 Закона № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов».

Статья III. – В Закон № 50/2013 об официальном контроле с целью проверки соответствия кормовому и пищевому законодательству и правилам, касающимся здоровья и благополучия животных (Официальный монитор Республики Молдова, 2013 г., № 122-124, ст.383), с последующими изменениями, внести следующие изменения:
1. В статье 2 текст «Законе об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов № 113 от 18 мая 2012 года» заменить текстом «Законе № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов».
1. В подпункте b) части (1)  статьи  6 текст «статьи 8 Закона №113 от 18 мая 2012 года» заменить текстом «части (2) статьи 6 Закона № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов».

Статья IV. – В Закон № 279/2017 об информировании потребителей относительно пищевых продуктов (Официальный монитор Республики Молдова, 2018 г., № 7-17, ст.54), с последующими изменениями, внести следующие изменения:
1. После формулы принятия дополнить формулой гармонизации следующего содержания:
«Настоящий закон:
- перелагает Регламент (ЕС) № 1169/2011 Европейского Парламента и Совета от 25 октября 2011 года о предоставлении  потребителям информации о продуктах питания, о внесении изменений в Регламенты (ЕС) № 1924/2006 и (ЕС) № 1925/2006 Европейского Парламента и Совета и об отмене Директивы  87/250/ЕЭС Комиссии,  Директивы 90/496/ЕЭС Совета, Директивы 1999/10/ЕС Комиссии, Директивы 2000/13/ЕС Европейского Парламента и Совета, Директив 2002/67/ЕС и 2008/5/ЕС Комиссии и Регламента (ЕС) № 608/2004 Комиссии, опубликованный в Официальном журнале Европейского Союза  L 304 от 22 ноября 2011 года, с последними изменениями, внесенными Регламентом (ЕС) 2015/2283 Европейского Парламента и Совета от 25 ноября 2015 года;
- перелагает Директиву 2011/91/ЕС Европейского Парламента и Совета от 13 декабря 2011 года об указании или маркировке, позволяющих идентифицировать партию, к которой относится пищевой продукт, опубликованную в Официальном журнале Европейского Союза  L 334 от 16 декабря 2011 года».
1. По всему тексту закона слова «предприниматель продовольственного сектора» заменить словами «субъект продовольственного сектора» в соответствующей грамматической форме.
1. В статье 2: 
1. текст «Законе об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов №113/ 2012» заменить текстом «Законе № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов»;
1. В понятии «декларация пищевой ценности или маркировка на предмет пищевой ценности» в подпункте b) после слов «энергетической ценности» дополнить словами «и количестве»;
1. дополнить понятиями следующего содержания:
«срок годности - период времени, установленный субъектом продовольственного сектора, производящим пищевой продукт, в течение которого продукт должен сохранять свои специфические характеристики при условии соблюдения правил транспортировки, погрузки-разгрузки, складирования, хранения, использования и потребления. Срок годности пищевого продукта может выражаться посредством  конечной даты потребления или промежутка времени согласно положениям пункта 5 приложения 9»;
«дата изготовления – дата, установленная производителем после завершения технологического процесса производства пищевого продукта. Дата изготовления указывается согласно положениям приложения  9».
1. В подпункте b) пункта 2) части (1) статьи 4 слова «минимальном сроке годности» заменить словами «сведениях о годности пищевого продукта».
1. В статье 6:
1) в пункте а) части (1) слова «минимального срока годности» заменить словами «сведений о годности пищевого продукта»;
2) в части (3) текст «пунктом d) статьи 19 Закона об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов» заменить текстом «пунктом d) статьи 25 Закона № 306/2018 о безопасности пищевых продуктов».
6. В пункте f) части (1) статьи 8 слово «о» заменить словом «относительно» и слова «.или– дата производства и срок годности;» исключитью
7. В пункте е) части (5) статьи 14 после слова «потребления» дополнить словами «либо дата изготовления».
1. В части (2) статьи 23 текст «в случае скоропортящихся продуктов – конечная дата потребления» заменить текстом «конечная дата потребления или, при необходимости, срок годности».
1. В статье 29:
1. в пункте b) части (1) слова «трансжирных кислот» исключить;
1. в части (2):
1. после слов «может быть дополнено» дополнить словами «добровольно»;
1. в пункте f) текст «раздела 2» заменить текстом «раздела 1»;
1. дополнить пунктом g) следующего содержания:
 «g) трансжирные кислоты»;
1. в пункте b) части (3) слова «трансжирных кислот» исключить.
1. Статью 30 дополнить частью (6) следующего содержания:
«(6) Для обеспечения единообразного применения статьи 30 Правительство утверждает акты о введении в действие расчета энергетической ценности».
1. В статье 37:
1) единственная часть становится  частью (1);
2) дополнить частями (2) и (3) следующего содержания:
«(2) Для нерасфасованных кулинарных изделий, реализуемых на предприятиях общественного питания, обязательно наличие отметок, указанных в пунктах а)- с) части (1) статьи 8, даты и времени изготовления, а также срока годности, выраженного в часах.
(3) Для обеспечения единообразного применения части (2) Правительство утверждает акты о введении в действие указания ингредиентов и веществ, имеющихся в кулинарных изделиях, вызывающих аллергии и непереносимость.»
1. Статью 42 признать утратившей силу.
1. В приложении 9:
1. наименование приложения изложить в следующей редакции: «ИНФОРМАЦИЯ О ГОДНОСТИ ПИЩЕВОГО ПРОДУКТА».
1. в пункте 1:
a) подпункт a) дополнить текстом:
-«при указании дня и месяца: 
 «Употреблять предпочтительно до конца…»- при указании месяца и года или года»;
b) в подпункте b) изменения вносятся  только в тексте на 
государственном языке;
1.  подпункт c) изложить в следующей редакции:
«c) дата минимального срока годности  указывается в некодированной форме в случае пищевых продуктов:
-срок годности которых составляет менее трех месяцев, путем указания дня и месяца, что является достаточным;
-срок годности которых составляет более трех месяцев, но не превышает восемнадцати месяцев, путем указания месяца и года, что является достаточным;
- срок годности которых составляет более  восемнадцати месяцев, путем указания года, что является достаточным.»;
1. дополнить пунктами 4 и 5 следующего содержания:
«4. Дата изготовления указывается следующим образом:
a) ей предшествует отметка «Дата изготовления …»;
b) отметка, предусмотренная в подпункте a), сопровождается:
-конкретной датой; или
-ссылкой на место указания даты на этикетке;
c) дата изготовления состоит из указания дня, месяца и года в этом порядке и в некодированной форме;
d) дата изготовления указывается на каждой отдельно расфасованной порции. 
5.Срок годности указывается следующим образом:
a) ему предшествует отметка «Срок годности: …»;
b) отметка, предусмотренная в подпункте a), сопровождается  промежутком времени, выраженным в часах или днях, месяцах или годах;
c) срок годности указывается на каждой отдельно расфасованной порции, ему предшествует дата изготовления. За этими отметками следует описание условий хранения, которые должны соблюдаться».
1. Приложение  10 дополнить следующей позицией:

	«0208 10
	Мясо кроличье или заячье».





Статья V.– В Закон № 296/2017  об общих требованиях гигиены пищевых продуктов (Официальный монитор Республики Молдова, 2018 г., № 7-17, ст.60) внести следующие изменения:
1.Формулу гармонизации изложить в следующей редакции:
«Настоящий закон:
-	перелагает Регламент (ЕС) № 852/2004 Европейского Парламента и Совета от 29 апреля 2004 года о гигиене пищевых продуктов, опубликованный в  Официальном журнале Европейского Союза  L 139 от 30 апреля 2004 года;
- перелагает часть (2) статьи 3 и статью 6  Регламента (ЕС) № 853/2004 Европейского Парламента и Совета от 29 апреля 2004 года об установлении специфических гигиенических норм применительно к пищевым продуктам животного происхождения, опубликованного в Официальном журнале Европейского Союза  L 139 от 30 апреля 2004 года;
- перелагает Регламент (ЕС) № 2074/2005 Комиссии от 5 декабря 2005 года об установлении имплементационных мер в отношении некоторых продуктов согласно Регламенту (ЕС) № 853/2004 Европейского Парламента и Совета и организации официального контроля согласно Регламентам (ЕС) № 854/2004 Европейского Парламента и Совета и (ЕС) № 882/2004 Европейского Парламента и Совета, об отступлении от Регламента (ЕС) № 852/2004 Европейского Парламента и Совета и об изменении регламентов  (ЕС) № 853/2004 и (ЕС) № 854/2004, опубликованный в Официальном журнале Европейского Союза  L 338 от 22 января 2005 года;
- частично перелагает Регламент (ЕС) № 579/2014 Комиссии от 28 мая 2014 года о предоставлении отступления от определенных положений  приложения II к Регламенту (ЕС) № 852/2004 Европейского Парламента и Совета в отношении перевозки жидких масел и жиров по морю (Текст распространяется на ЕЭЗ), опубликованный в Официальном журнале Европейского Союза  L 160 от 29 мая 2014 года, с последними изменениями, внесенными Регламентом (ЕС) 2019/978 Комиссии от 14 июня 2019 года.»
2. 2. По всему тексту закона слова «предприниматель продовольственного сектора» заменить словами «субъект продовольственного сектора» в соответствующей грамматической форме.
3. В статье 2 текст «Законе об установлении общих принципов и предписаний законодательства о безопасности пищевых продуктов № 113/2012» заменить текстом «Законе №306/2018 о безопасности пищевых продуктов».
4.Статью 8 дополнить частями (5)-(7) следующего содержания:
«(5) В целях соблюдения положений частей (8) и (9) статьи 12, капитан морского судна, которое перевозит в резервуарах масла и жиры наливом, хранит с точностью составленные подтверждающие документы о трех предыдущих грузах, перевезенных в данных резервуарах, а также об эффективности процесса уборки, примененного между этими погрузками.
(6) Если предыдущий груз был перегружен, капитан принимающего морского судна хранит, помимо подтверждающих документов, указанных в части (5), с точностью составленные подтверждающие документы, свидетельствующие о том, что при перевозке масел и жиров наливом были соблюдены во время предыдущей отправки условия, предусмотренные в частях (8) и (9) статьи 12, а также эффективность процесса уборки, проведенного на другом судне между погрузками.
(7) По требованию, капитан морского судна предоставляет Национальному агентству по безопасности пищевых продуктов подтверждающие документы, предусмотренные в частях (5) и (6).».
5. В статье 12:
1. дополнить частью (31) следующего содержания:
«(31) В отступление от части (3), жидкие масла и жиры, предназначенные для потребления человеком или которые могут использоваться в этих целях («масла иди жиры»), могут перевозиться морскими судами, не предназначенными для транспортировки пищевых продуктов, при соблюдении условий частей (7)-(9).»;
1.  дополнить частями (7)- (9) следующего содержания:
«(7) Грузы, перевезенные до масел и жиров в тех же установках на морском судне (в дальнейшем – предыдущий груз), содержат вещество или смесь веществ, перечисленных в Перечне предыдущих грузов. Перечень предыдущих грузов утверждается приказом генерального директора Агентства и публикуется на официальной веб-странице учреждения.
(8) Транспортировка наливом морскими судами жидких масел или жиров, подлежащих переработке, осуществляется в резервуарах, не предназначенных исключительно для транспортировки пищевых продуктов, при соблюдении следующих условий:
a) в случаях транспортировки масел или жиров в резервуаре из нержавеющей стали или в резервуаре с покрытием из эпоксидных смол или из технически эквивалентного им материала, грузом, перевозившимся непосредственно перед этим в соответствующем резервуаре, должен быть пищевой продукт или груз из Перечня предыдущих грузов, указанного в части (7); или
b) в случаях транспортировки масел или жиров в резервуаре, изготовленном из других материалов, кроме указанных в подпункте a), тремя грузами, перевозившимися ранее в резервуаре, должны быть пищевые продукты или груз  из Перечня предыдущих грузов, указанного в части (7).
(9) Транспортировка наливом морскими судами масел или жиров, не подлежащих дальнейшей переработке, разрешена в случае резервуаров, не предусмотренных исключительно для транспортировки пищевых продуктов, при соблюдении следующих условий:
a) резервуар должен быть изготовлен из нержавеющей стали или покрыт эпоксидными смолами или  технически эквивалентным им материалом; и
b) три груза, перевозившиеся ранее в резервуаре, должны быть пищевыми продуктами.»
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